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NOTES EXPLICATIVES 

Article 1 

a) Nouvelle definition du mot «apprenti». 
Voici la definition actuelle: 

«apprenti» dfsigne une personne, a.gee de seize 
ans au mains, qui a passe un contrat aux termes 
duquel elle doit recevoir de son employeur ou par 
son intermCdiaire, une formation et un enseigne
ment dans un metier designe. 

b) La definition «contrat» est abrogee. 

Article l 

La mention du ministere du Travail est 
remplacee par celle du ministere du Travail et 
des Ressources hnmaines. 

Article 3 

a) Le directeur n 'inscrira que les stagiaires 
en vertu du present alinea. 

b) Le directeur tiendra un registre des in
scriptions d'apprentis des annulations 
d'inscriptions et des achevements des pro
grammes d'apprentissage. 

Article 4 

La personne desirant devenir un apprenti doit 
faire une demande au directeur, lequel peut exiger 
Jes renseignements qu'il estime necessaires. Si le 
directeur est convaincu que les dispositions prises 
par cette personne sont appropriees, ii pourra 
l'inscrire a titre d'apprenti. II doit alors en don
ner avis a toutes les parties interessees. 

Si, au cours de son apprentissage, les disposi
tions concemant sa formation ont subi des 
modifications, le demandeur devra en donner avis 
au directeur. 

EXPLANATORY NOTES 

Section 1 

(a) "Apprentice" is re-defined. The existing 
definition is 

"apprentice" means a person who is at least six
teen years of age and who has entered into a con
tract under which he is to receive, from or through 
his employer, training and instruction in a 
designated trade. 

(b) The definition of "contract" is repeal
ed. 

Section 2 

A reference to the Department of Labour is 
replaced by a reference to the Department of 
Labour and Human Resources. 

Section 3 

(a) The Director will register improvers only 
under this paragraph. 

(b) The Director will record all registra
tions, cancellations and completions of appren
ticeships. 

Section 4 

A person wishing to become an apprentice must 
lodge an application with the Director. The Direc
tor may require such information as he considers 
necessary. If the Director is satisfied that the train
ing arrangements that the applicant has made are 
suitable, he may register the applicant as an ap
prentice. Thereupon the Director must notify all 
interested parties of the registration. 

If, during the course of an apprenticeship, train
ing arrangements change, the applicant is to notify 
the Director. 



Where it appears to the Director that an appren
tice has successfully completed his apprenticeship 
program, the Director must notify the applicant 
and the Board. It is the Board which awards 
diplomas and certificates of qualification. The 
Director may cancel a registration of appren
ticeship where circumstances demand. 

Any decision of the Director under the specified 
provisions which affects a person's interests may 
be appealed to the Board. 

Section 5 

(I) Provisions relating to contracts of appren
ticeship are repealed. The contract of appren
ticeship is the central feature of the provisions of 
the existing Act. The amendments make the 
registration procedure the central feature. 

(2) Existing contracts of apprenticeship will con
tinue as if the repeal in subsection (I) had not 
taken place. 

Section 6 

The Lieutenant-Governor in Council is given 
power to prescribe fees for the replacement of cer
tificates of qualification. 

Section 7 

An old transitional prov1s1on, the effect of 
which is spent, is repealed. 

De son cote, lorsque le directeur constate 
qu'un apprenti a termine avec succes son pro
gramme d'apprentisssage, ii doit lui en donner 
avis ainsi qu'a la Commission. C'est la Com
mission qui deceme les diplomes et les certificats 
d'aptitude. Le directeur peut annuler !'inscription 
a l'apprentissage lorsque les circonstances le re
quierent. 

Toute decision qui est prise par le directeur dans 
le cadre des dispositions indiquees et qui touche Jes 
interets d'une personne est susceptible d'appel 
aupres de la Commission. 

Article 5 

(l) Abrogation des dispositions concemant Jes 
contrats d'apprentissagc. Les dispositions de la Joi 
actuelle gravitcnt autour du contrat d'appren
tissage. Les prewntes modifications deplaccnt ce 
centre de gravite vers la procedure d'inscription. 

(2) Les contrats d'apprentissage deja passes 
continueront d'Stre en vi_gueur comme si 
!'abrogation effectuee au paragraphe (I) n'avait 
pas eu lieu. 

Article 6 

II est confere au lieutenant-gouvemeur en conseil 
le pouvoir de fixer des droits pour le remplace
ment des certificats d'aptitude. 

Article 7 

Abrogation d'une ancienne disposition tran
sitoire qui n'a plus d'effet. 



An Act to Amend the 
Industrial Training and Certification Act 

Her Majesty, by and with the advice and consent 
of the Legislative Assembly of New Brunswick, 
enacts as follows: 

1 Section I of the Industrial Training and Cer
tification Act, chapter 1-7 of the Revised Statutes, 
1973, is amended 

(a) by repealing the def111ition "apprentice" 
where it appears therein and substituting 
therefor the following definition: 

''apprentice'' means a person registered by the 
Director as an apprentice under section 11.2; 

(b) by repealing the def111ition "contract". 

2 Subsection 7(1) of the said Act is amended by 
striking out the words "Department of Labour" 
where they appear therein and substituting 
therefor the words "Department of Labour and 
Human Resources". 

3 Section 11 of the said Act is amended 

(a) by striking out the words "apprentices 
and" where they appear in paragraph (a) 
thereof; 

Loi modifiant la 
Loi sur la formation et la certification lndustrielles 

Sa Majeste, sur l'avis et du consentement de 
I' Assemblee legislative du Nouveau-Brunswick, 
decrete: 

1 L 'article I de la Loi sur la formation et la cer
tification industrieUes, chapitre · 1-7 des Lois 
rivisles de 1973, est modijli 

a) par /'abrogation de la def111ition «apprenti» 
et son remplacement par ce qui suit: 

«apprenth> ctesigne la personne inscrite comme 
apprenti par le directeur en vertu de !'article 11.2; 

b) par /'abrogation de la definition «contrat». 

2 Le paragraphe 7(1) de cette loi est modifie par 
le retranchement des mots «ministere du 
Travail» et leur remplacement par /es mots 
«ministfre du Travail et des Ressources hu· 
maines». 

3 L 'article I I de cette loi est modifie 

a) par le retranchement des mots «apprentis 
et» de I'alinea a); 



(b) by rtpealing paragraph (b) thereof and 
substituting thertfor the following: 

(b) keep a record of all registrations, 
cancellations and completions of appren
ticeships, 

4 The said Act is amended by adding ~diate
ly after section 11 thertof the following sections: 

11.t(l) A person not being less than sixteen years 
old who wishes to become an apprentice and who 
has made arrangements under which he is to 
receive training and instruction in a designated 
trade may apply to the Director for registration as 
an apprentice. 

11.1(2) An application under subsection (I) shall 
be made on a form provided by the Director. 

11.1(3) The Director may require such further in
formation as he may consider necessary from any 
person concerned in the arrangements made by the 
applicant. 

11.2(1) The Director, if satisfied that the ar
rangements made by the applicant are satisfactory 
for the purposes of the applicant's commencing an 
apprenticeship program, shall register the appli
cant as an apprentice. 

11.2(2) The Director, having registered an appli
cant as an apprentice, shall notify 

(a) the apprentice, and 

(b) all other persons concerned in the ar
rangements made by the applicant 

of the registration. 

11.3 Where, during the course of an appren
ticeship program, an apprentice makes a material 
change in the arrangements under which he is to 
receive training and instruction he shall notify the 
Director. 
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b) par /'abrogation de l'alinea b) et son 
remp/acement par ce qui suit: 

b) tenir un registre des inscriptions, annula
tions et achCvements d'apprentissage, 

4 Cette loi est modifrie par /'adjonction apres 
l'article JI des articles suivants: 

11.1(1) Une personne agee d'au moins seize 
ans qui, desirant devenir un apprenti, a pris des 
dispositions en vue de recevoir une formation et 
un enseignement dans un metier designe, peut 
demander au directeur de l'inscrire a titre d'ap
prenti. 

11.1(2) La demande vi see au paragraphe (I) doit 
se faire au moyen de la formule fournie par le 
directeur. 

11.1(3) Le directeur peut exiger !es autres 
renseignements qu'il estime necessaires de toute 
personne interessee aux dispositions prises par le 
demandeur. 

11.2( I) Lorsqu'il est convaincu que !es disposi
tions prises par le demandeur conviennent au pro
gramme d'apprentissage que celui-ci compte en
treprendre, le directeur peut l'inscrire a titre 
d'apprenti. 

11.2(2) Apres avoir inscrit le demandeur a 
titre d'apprenti, le directeur doit en donner avis 

a) a l'apprenti, et 

b) aux autres personnes intfressees aux 
dispositions prises par le demandeur. 

11.3 L'apprenti doit aviser le directeur de tout 
changement important qu'il apporte, durant son 
programme d'apprentissage, aux dispositions en 
vertu desquelles ii suit un programme de forma
tion et d'enseignement. 



11.4(1) Where it appears to the Director that an 
apprentice has successfully completed an appren
ticeship program he shall so notify the apprentice 
and the Board. 

11.4(2) Where 

(a) an apprentice has requested the cancella
tion of his registration, or 

(b) it appears to the Director that an ap
prentice 

(i) is no longer pursuing the apprenticeship 
program for which he is registered, 

(ii) is not making satisfactory progress in 
the apprenticeship program for which he is 
registered, or 

(iii) is not working under arrangements 
suited to his advancement in the appren
ticeship program for which he is registered, 

the Director may cancel the apprentice's registra
tion. 

11.S A person whose interests are affected by any 
decision of the Director under subsection 11.2(1) 
or section 11.4 may appeal the decision to the 
Board, which may confirm or reverse the decision 
of the Director, and the decision of the Board 
shall be final. 

5(1) Sections 12, 13, U and 15 of the said Act llll 
repealed. 

5(2) Notwithstanding subsection (I), the sections 
referred to therein continue to apply to any con
tract of apprenticeship certlf1ed by the Director 
prior to, and in effect immediately before the 
coming into force of this section. 

6 Subparagraph 2/(c)(ii) of the said Act is 
amended by striking out the words "for the issue 
or renewal" where they appear therein and 
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11.4(1) Le directeur doit, lorsqu'il estime qu'un 
apprenti a termine avec succes son programme 
d'apprentissage, en donner avis a l'apprenti ain
si qu' a la Commission. 

11.4(2) Le directeur peut annuler !'inscription 
d'un apprenti 

a) lorsque l'apprenti lui en fait la demande, 
OU 

b) lorsqu'il estime que l'apprenti 

(i) ne suit plus le programme d'appren
tissage auquel ii est inscrit, 

(ii) ne progresse pas de f~on satisfaisante 
dans le programme d'apprentissage auquel ii 
est inscrit, 

(iii) ne travaille pas dans le cadre de 
dispositions propres a assurer sa progres
sion dans le programme d'apprentissage au-
quel ii est inscrit. · 

11.5 Une personne dont !es interets sont 
touches par une decision prise par le directeur en 
vertu du paragraphe 11.2(1) ou de !'article 11.4 
peut interjeter appel de cette decision aupres de 
la Commission qui peut confirmer ou infirmer 
cette decision; la decision de la Commission est 
alors sans appeL 

5(1) Les articles 12, 13, U et 15 de cette loi sont 
abroges. 

5(2) Nonobstant le paragraphe (I), /es articles 
qui y sont vises continuent de s 'appliquer a tout 
contrat d 'apprentissage deja certlftl par le 
directeur et en vigueur immediatement avant l'en
tree en vigueur du present article. 

6 Le sous-alinea 2/c)(ii) de cette Joi est modi/it 
par k retranchement des mots «pour la dilivrance 
ou k renouvelkment» et kur remplacement par ks 



substituting therefor the words "for the issue, 
renewal or replacement". 

7 Subsection 22(2) of the said Act is repeakd. 

4 

mots« pour la delivrance, le renouvellement ou le 
remplacement>>. 

7 le paragraphe 22(2) de cette loi est abroge. 




